THE MINISTRY OF HIGHER AND SECONDARY SPECIAL 

EDUCATION OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN
UZBEKISTAN STATE UNIVERSITY OF WORLD LANGUAGES

ENGLISH LANGUAGE THE FIRST FACULTY

THE DEPARTMENT OF ENGLISH PHONETICS AND PHONOLOGY

Urinova Shirin
On the funcrtional synonymy modal verbs and the mood forms in english and uzbek languages
 5220100 – Philology and teaching languages (The English language) for granting bachelor’s degree

QUALIFICATION PAPER 

THE QUALIFICATION PAPER                                            Scientific advisor:

IS ADMITTED TO DEFENCE                                              ________ A. Yuldashev The  Head of the Department of          
            “ ______”  ___________2015                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        

 ​​​English  Phonetics and Phonology                             

______________M. Chutpulatov

“______”  ___________2015
Tashkent – 2015

Contents

Introduction…………………………………………………………..2
Chapter I. Review of the linguistic literature on the problems of the comparative typological study of English and Uzbek……………….4
1.1 Essential notions and problems of comparative contrastive………4
1.2 The main types of comparative contrastive……………………..11
1.3 Functional synonomy as a linguistic phenomenon………………14
Chapter II.  Analysis of the functional synonomy between modal verbs and modal forms in English and Uzbek……………………...27
2.1. Functional features of the modal verbs and the mood forms in English and Uzbek……………………………………………………..27
2.2. Qualities of grammatical semantics of mood forms in English and Uzbek………………………………………………………………….50
2.3 Functional synonomy of mood forms and modal verbs.………….55
Chapter III. Aspects of teaching the synonomy grammatical forms to advanced level learners……………………………………………60
3.1 Structures of presenting the material on modal verbs and the mood forms…………………………………………………………………..60
4.0Conclusion…………...……………………………………………66
5.0 Bibliography……………………………………………………..68

Introduction

     Development of science as a whole and a linguistic science, in particular, is connected not only to the decision of actually scientific problems, but also with features internal and foreign policy of the state, the maintenance of the state educational standards which are to the generators of progress providing social, economic society. It forms the society capable quickly to adapt in the modern world.

     Conditions of reforming of all education system the question of the world assistance to improvement of quality scientific-theoretical aspect of educational process is especially actually put. As a President I. A. Karimov has declared in the program speech “Harmoniously development of generation a basis of progress of Uzbekistan”: “… all of us realize, that achievement of the great purposes put today before us, noble aspirations it is necessary for updating a society”. The effect and destiny of our reforms carried out in the name of progress and the future, results of our intentions are connected with highly skilled, conscious staff, the experts who are meeting the requirements of time.

This  qualification  paper  is  devoted  to  the  comparative study  of English modal verbs which shows various symptoms of its contrast between English and Uzbek languages.

The Actuality of this Qualification Paper comprises that the given problem is very disputable among the linguists. There are different views of point on this matter and it needs to have an exact answer.

The Aim of the Qualification Paper is to give the general approaches of the types of modal verbs and mood forms, to analyze of using in English and Uzbek and to deal the functional synonomy as a linguistic phenomenon.
 The aim of a given Qualification Paper puts forward the following tasks;

· to show the general Types of the mood forms in Present Day English.

· To study the comparative equivalents of English Modal verbs in Uzbek;
· To deal the usage of the modal verbs.
TheTheoretical Value of this paper is that it can be used as a theoretical material for theoretical grammar lectures on the themes, connected with the modality and mood forms
The Practical Value of a given research is that practical part of this work may be used in Practical Grammar lessons connected with Morphologic Functions and their usage.

The object of the investigation is to study typological, morphological, syntactic and semantic features of synonomy of modal verbs and mood forms.
  This Qualification Paper consists of an Introduction, 3 chapters, a conclusion and a bibliography.

Chapter I. Review of the linguistic literature on the problems of the comparative typological study of English and Uzbek

1.1 Essential notions and problems of comparative contrastive
Now in modern English contrastiveas aaspects of scientific study is characteristic to many fields of sci​entific knowledge because the taxonomic description, type and systemic comparison of various objects are universal aspects of cognition and apply to both non-linguistic and linguistic sciences. Taxonomy is a science studying theory of type and systemizing.

There are 2 types of scientific comparison in English: a) substantial, and b) non-substantial.

a) Substantial comparison deals with comparison of real objects materializing substances, e.g. sounds, digits, numbers, etc.

b) Non-substantial comparison deals with comparison of systems and their ele​ments (e.g. phonemes, morphemes).

At the beginning stages of development of contrastive as a science the major role be​longed to substantial comparison which is considered primary. Yuri Rojdenstvenskiy
 wrote that "...in General linguistics the relations between language systems base on substantial features. The languages were considered cognate because the linguists found principal similarity in their substance: sound and content".

Non-substantial comparison played a significant role in shaping contrastive as an independent science.

As a style of scientific cognition General contrastive binds Non-linguistic and Lin​guistic typologies. Both of them have general strategies, objectives and structures of identifying isomorphic and allomorphic features of substances, phenomena, facts, etc.
Comparison is used in law, math, history, botany, economy, psychol​ogy and etc. General and solitary differences and similarities are typical to all sciences. Some branches isolate systemic comparison into an independent sub-branch within the frames of a more general science: e.g. comparative psychology first mentioned in the works of Aristotle who described psychological similarities between animals and human beings. One the most well-known representatives of Comparative Psycho​logy was Charles Darwin.

Comparative Pedagogy deals with general and distinctive features, development trends and prospective of theory, applied instruction and upbringing aspectss, re​veals their economic, social political and philosophic backgrounds.

Historical contrastiveanalyses historic facts and produces comparative inventory based on the history of each nation/ethnicity to reveal general trends, differences and similarities. E.g. based on French revolution of 1848 the major signs of revolution​ary situation were revealed.

The two sciences — Linguistic contrastive and Literary criticism have a number of similarities: a) linguistic comparison deals with identifying universal structures of comparative description of the systems of national languages while Literary criti​cism establishes general structures of typological description of national literatures; b) both sciences deal with identifying systemic signs (системныепризнаки) and discover typological isomorphism which can be conditioned structurally, genetically and geographically, etc.
Contrastive is a branch of general linguistics. There is no unanimity in defining the subject matter of linguistic contrastive. There are broad and narrow inter​pretations of its subject matter. James Ellis
 includes theory of translation, dialec​tology and borrowings to the bulk of Linguistic contrastive. These branches do have relations to Linguistic contrastive but also constitute the subject-matter of other special fields of knowledge.

There is a great difference of terms: areal linguistics, structural linguistics, characterology, language universals, translational grammar, comparative philology, contrastive linguistics, confrontational linguistics, etc.

With further development of linguistic science scholars start differentiating the terms "comparison" and "confrontation". While comparative aspects implied com​parison of cognate /related languages, confrontational aspects was derived to denote comparison of genetically non-related languages.

Roman Jacobson contributed to the definition of subject-matter of Linguistic contrastive stating that "Genetic aspects deals with relationship of languages, areal aspects deals with similarities while typological aspects deals with isomorphism"
.

Isomorphism can unite different statuses of languages, both synchronically and diachronically or statuses of 2 different languages, really close or distant; geneti​cally related and non-related.

The main definition of the subject matter seems to be "Linguistic contrastive is a branch of general linguistics, field of study aiming at identifying such simi​larities and distinctive features of languages that do not depend on genetic origin or influence of languages to one another. Contrastive strives to identify and look at the most significant features that affect other spheres of language systems, e.g. the way of junction of meaningful parts of the word or the so-called structure of the sentence in the language". Typological studies base on materials of representative sampling from many world languages, so that the findings and conclusions made on the results of such analysis can be applied to the entire majority of languages (in cases of linguistic universals).

Comparisoncontrastive shows special interest to the so-called exotic or non-studied languages, e.g. languages of ethnicities of South-East Asia, Africa, Ocean side or American Indian tribes. Still the data of well-known, expanded and well-studied lan​guages may to the similar extent become the subject matter of a typological study.

Contrastiveis not only systemizes, generalizes and classifies the facts of language isomorphism and allomorphism but also explains them.

Most of prestigious linguistic theories have their own typological agenda aimed at theoretical analysis of structurally different languages, their location and genetic origin.

As we discuss of the different standpoints in defining Linguistic contrastive as a sci​ence we distinguish two major approaches:

a)
Linguistic contrastive is an independent science covering all types of comparison
of language systems. In this sense Linguistic contrastive fully coincides with Comparative Linguistics;

b)
Linguistic contrastive is a part of Comparative Linguistics. It is opposed to traditional Comparative Historical Linguistics, Charachterology and Areal linguistics.
In that sense it coincides with Structural contrastive.

Quantitative limitation of the number of compared languages is of primary signif​icance while defining the subject matter of Linguistic contrastive. There is no unanim​ity on that issue. Some scholars support unlimited number of compared languages aiming at identifying linguistic universals.They consider that the results of compara​tive study should tend for universality.

The scientists assume that a limited number of genetically related languages should be compared. Finally the last the group of scholars argue that the number can be as minimum as 2 languages. The reason of all this ambiguity is in an unclear ap​proach to the structures of classifying Linguistic contrastive into branches.

Yu.Rojdestvenskiy, V.Ghak, B.Uspenskiy contributed a lot to elaboration of sub​ject matter of Linguistic contrastive.

The main of Linguistic Contrastive is constituted by Structural Contrastive
 which has the following parts: 1) Typological Type; 2) Linguistic Universals; 3) Etalon Language; 4) Typological Theory.

The common definition of Linguistic contrastive implies that it unites various types of comparison of language systems. Genetic, Areal and Typological comparisons built into 3 aspects of general comparison process. These aspects do not contradict but complement each other.

The groups of linguistic comparison can thus be illustrated as follows;

1) genetic/genealogical or historic comparison/reconstruction of common archipra- forms of genetically related languages. Special attention should be paid to closely and distantly related languages.
2) typological comparison of systems and sub-systems of languages: a) related; b) non-related; c) structurally similar; d) structurally non-similar.
3)
Areal Linguistics: comparison of neighboring languages;

4)
Dominant type by Melnikov defining language types based on dominant features.
As of early 2007, there are 6,912 known living human languages.6 A "living language" is simply the one which is in wide use by a specific group of living people. The exact number of known living languages will vary from 5,000 to 10,000, depending generally on the precision of one's definition of "language", and in particular on how one classifies dialects. There are also many dead or extinct languages.

The types of natural languages can be performed on the basis of different underlying structures (different closeness notions, respecting different properties and relations between languages). Important directions of present types are:paying attention to the historical evolution of languages which results in a ge​netic type of languages based on genetic relatedness of languages; 

Paying attention to the internal structure of languages (grammar) results in a typological type of languages which is based on similarity of one or more components of the language's grammar across and contacts between language-speaking communities results in areal groupings of languages.
The different types do not match each other and are not expected to, but the correlation between them is an important point for many linguistic research works. (There is a parallel to the type of species in biological phylogenetics).

The word is known as the smallest naming unit of the language. According to Leonard Bloomfield8, the word is a minimum free form. Close observation and com​parison of words clearly shows that a great number of words have a composite nature and are made up of smaller units, each possessing sound-form and meaning. In other words, the term "word" denotes the basic unit of a given language resulting from the association of a particular meaning with a particular group of sounds capable of a grammatical employment and is therefore simultaneously a semantic, grammatical and phonological unit.

The words of every language fall into classes which are called parts of speech. The problem of parts of speech is one of the most controversial problems of modern linguistics. The theoretical side of this problem is the subject matter of the theoreti​cal grammar therefore we should base our comparison of system of parts of speech on the generally acknowledged opinions of grammarians.

In order to make it easier to learn the language the grammarians usually divide the word-stock of the language into some subclasses called in linguistics "the parts of speech" or in other terminology "the lexico-grammatical classes of words ".

The main structures of classifying words into parts of speech are: their meaning, form and function, that is to say the words of any language differ from each other in meaning, in form and in function. Different parts of speech have different lexical and grammatical meanings, e.g. verbs denote process or state; nouns express the names of objects, adjectives their properties, etc.

1.2 The main types of comparative contrastive
In modern English comparative typological investigations are carried out with the help of several aspects. The main one is the comparative aspects. Comparing of isomorphic features and phenomena can very often be performed both with the help of the deductive and the inductive aspects. The deductive aspectsare based on logical calculation which suggests all admissive variants of realization of a certain feature/ phenomenon in speech of one or of some contrasted languages. For example, the existence of the attributive structure word-group patterns in English is indisputable.the green pasture - the pasture green (Byron), Rarer, though quite possible are patterns word-groups, eg: dear lady mine, very dear lady mine; in Uzbek singlimning yo`li
The inductive aspects which need no verification whatsoever, since the investigated feature/phenomenon was proved already by the preceding generations of researcher linguists. Due to this the reliability of the results or data provided by the inductive aspects is indisputable. An example of thus obtained results may be the qualitative characteristics of vowels in some European languages. These results had been obtained by the preceding researchers long ago and are simply taken from the corresponding phonetics by everybody interested in the nature of vowel sounds in the mentioned languages.

The someseveralaspects are widely employed. Transformation is a form of expressing some definite meaning. The simplest transformation is transcoding. Cf. in English: Leeds, Liverpool (in Latin letters) and Лідс, Ліверпуль in Cyrillic or any other letters. The transformational aspects is employed: a) to identify the nature of a language unit in the source language or in the target language. Thus, the type of the Ukrainian sentence Знаю, прийду, in Uzbek sentences bilaman, kelaman may be understood and treated differently: 1) as a definite personal sentence with two homogeneous predicates; 2) as a definite personal main sentence (why shall I come?) because (I know it) or 3) as two co-ordinate definite personal clauses with the causal implicit meaning. When translated into English (i.e. transformed), this sentence acquires the following structural form: / know it and I shall come. Therefore, the original Ukrainian variant Знаю, прийду, may be identified as a definite personal sentence with two homogeneous i.e. co-ordinate clauses corresponding to version in UzbekMen bilaman va men kelaman
The indexes aspectshelp identify the quantitative co-occurrence or frequency of some feature or phenomenon in the contrasted languages. J. Green-berg selected some passages, among them one English and one Russian, each containing one hundred notional words and subjected them to various typologically relevant analyses. The parameters of his computations were as follows:

1.
The degree of synthesis in the words. Thus, when the morphemes are lettered as M and the number of words in the passage as W, the M/W- ratio will express the synthetic structure index, which is in English between 1.62 to 1.68.

2.
The second parameter constitute the ways in which various morphemes are joined in English notional words. Since one of the main ways in English is agglutination (lettered as A), it gives in relation to this kind of juncture (сращивание)(so`rash)
 (lettered J) an A/J ratio reflecting the degree of cohesion between the morphemes in these notional words. It goes without saying that the higher the index, the greater the role of agglutination and the lower their fusion (i.e. synthetism) in any language.

3.
The productivity degree of the form-building morphemes constitutes the third parameter. When the number of root morphemes is lettered as R, the number of words in the text as W, the R/W ratio will express the index of derivation. This index proves that the higher the number of root morphemes making the nationals, the lower is the degree of form-building in the system of words in the contrasted language.

4.
The quantity of derivational morphemes (D) in direct relation to the number of words (W) in the text gives the D/W ratio indicating the word- forming capacity of a language.

5.
The fifth parameter qualities the correlation of affixal morphemes in their relation to the number of words. So, the P/W ratio constitutes the index of prefixation and indicates the correlation between the number of prefixes and the number of words in the text.

6.
Similarly, the S/W ratio with the letter S standing for suffixal morphemes will be the index of suffixation in the words of the text.

7.
Finally when accidence, i. e. genuine form-building is lettered as Pi, then the Pi/N- ratio will designate the index characterizing the form-building capacity of words in the language.

8.
Consequently, when the synthetic agreement is lettered as Co (concord), the Co/N ratio will represent the index of concord i.e. grammatical agreement in the selected by the researcher passage/text. 

1.3Functional synonomy as a linguistic phenomenon
Analyzing similarity of meaning and contrasts of phonetic shape, we ob​serve that every language has in its vocabulary a variety of words, kindred in meaning but distinct in morphemic composition, phonemic shape and us​age, ensuring the expression of most delicate shades of thought, feeling and imagination. The more developed the language, the richer the diversity and therefore the greater the possibilities of lexical choice enhancing the effec​tiveness and precision of speech.
Thus, slay is the synonym of kill but it is elevated and more expressive involving cruelty and violence. The way synonyms function may be seen from the following example: Already in this half-hour of bombardment hundreds upon hundreds of men would have been violently slain, smashed, torn, gouged, crushed, mutilated (Aldington).
The synonymous words smash and crush are semantically very close,they combine to give a forceful representation of the atrocities of war. Even this preliminary example makes it obvious that the still very common definitions of synonyms as words of the same language having the same meaning or as different words that stand for the same notion are by no means accurate and even in a way misleading. By the very nature of lan​guage every word has its own history, its own peculiar motivation, its own typical contexts. And besides there is always some hidden possibility of dif​ferent connotation and feeling in each of them. Moreover, words of the same meaning would be useless for communication: they would encumber the language, not enrich it. If two words exactly coincide in meaning and use, the natural tendency is for one of them to change its meaning or drop out of the language.
Thus, synonyms are words only similar but not identical in meaning. This definition is correct but vague. E. g. horse and animal are also semantically similar but not synonymous. A more precise linguistic definition should be based on a workable notion of the semantic structure of the word and of the complex nature of every separate meaning in a polysemantic word. Each separate lexical meaning of a word has been described in Chapter 3 as consisting of a denotational component identifying the notion or the object and reflecting the essential features of the notion named, shades of meaning reflecting its secondary features, additional connotations resulting from typical contexts in which the word is used, its emotional component and stylistic colouring. Connotations are not necessarily present in every word. The basisofasynonymic oppositionis formed by the first of the above named components, i.e. the denotational component. It will be remembered that the term opposition means the relationship of partial difference between two partially similar elements of a language. A common denotational component forms the basis of the opposition in syn​onymic group. All the other components can vary and thus form the distinc​tive features of the synonymic oppositions.

S y n o n y m s can therefore be defined in terms of linguistics as two or more words of the same language, belonging to the same part of speech and possessing one or more identical or nearly identical denotational mean​ings, interchangeable, at least in some contexts without any considerable alteration in denotational meaning, but differing in morphemic composition, phonemic shape, shades of meaning, connotations, style, valency and idio​matic use. Additional characteristics of style, emotional colouring and valency peculiar to one of the elements in a synonymic group may be ab​sent in one or all of the others.
The definition is of necessity very bulky and needs some commenting upon.
To have something tangible to work upon it is convenient to compare some synonyms within their group, so as to make obvious the reasons for the definition. The verbs experience, undergo, sustain and suffer, for example, come together, because all four render the notion of experiencing something. The verb and the noun experience indicate actual living through something and coming to know it first-hand rather than from hearsay. Undergo applies chiefly to what someone or something bears or is subjected to, as in to un​dergo an operation, to undergo changes. Compare also the following ex​ample from L.P. Smith: The French language has undergone considerable and more recent changes since the date when the Normans brought it into England. In the above example the verb undergo can be re​placed by its synonyms suffer or experience without any change of the sen​tence meaning. The difference is neutralised.
Synonymsand their meanings are interchangeable under certain conditions specific to each group. This seems to call forth an analogy with phonological neu​tralisation. Now, it will be remembered that n e u t r a l i s a t i o n is the absence in some contexts of a phonetic contrast found elsewhere or formerly in the language. It appears we are justified in calling s e m a n -t i c n e u t r a l i s a t i o n the suspension of an otherwise functioning semantic opposition that occurs in some lexical contexts.And yet suffer in this meaning (‘to undergo’), but not in the example above, is characterised by connotations implying wrong or injury. No se​mantic neutralisation occurs in phrases like suffer atrocities, suffer heavy losses. The implication is of course caused by the existence of the main in​transitive meaning of the same word, not synonymous with the group, i.e. ‘to feel pain’. Sustain as an element of this group differs from both in shade of meaning and style. It is an official word and it suggests undergoing af​fliction without giving way.
A further illustration will be supplied by a group of synonymous nouns: hope, expectation, anticipation. They are considered to be synonymous, because they all three mean ‘having something in mind which is likely to happen’. They are, however, much less interchangeable than the previous group because of more strongly pronounced difference in shades of mean​ing. Expectation may be either of good or of evil. Anticipation, as a rule, is a pleasurable expectation of something good. Hope is not only a belief but a desire that some event would happen. The stylistic difference is also quite marked. The Romance words anticipation and expectation are formal liter​ary words used only by educated speakers, whereas the native monosyl​labic hope is stylistically neutral. Moreover, they differ in idiomatic usage. Only hope is possible in such set expressions as: hope against hope, lose hope, pin one’s hopes on sth. Neither expectation nor anticipation could be substituted into the following quotation from T.S. Eliot: You do not know what hope is until you have lost it.
Discussing consideration the corresponding series of synonymous verbs and verbal set expressions: hope, anticipate, expect, look forward to, we shall see that separate words may be compared to whole set expres​sions. Look forward to is also worthy of note, because it forms a definitely colloquial counterpart to the rest. It can easily be shown, on the evidence of examples, that each synonymic group comprises a dominant element. This s y n o n y m i c d o m i n a n t is the most general term of its kind po​tentially containing the specific features rendered by all the other members of the group, as, for instance, undergo and hope in the above.
The s y n o n y m i c d o m i n a n t should not be confused with a g e n e r i c t e r m or a h y p e r o n y m. A generic term is relative. It serves as the name for the notion of the genus as distinguished from the names of the species — h y p o n y m s. For instance, animal is ageneric term as compared to the specific names wolf, dog or mouse (which are called e q u o n y m s ) . Dog, in its turn, may serve as a generic term for different breeds such as bull-dog, collie, poodle, etc.
The recently introduced term for this type of paradigmatic relation is h y p o n y m y or i n c l u s i o n , for example the meaning of pup is said to be included in the meaning of dog, i.e. a more specific term is in​cluded in a more generic one. The class of animals referred to by the word dog is wider and includes the class referred to by the word pup. The term i n с l u s i о n is somewhat ambiguous, as one might also say that pup in​cludes the meaning ‘dog'+the meaning ‘small’, therefore the term h y -p o n y m is preferable. We can say that pup is the hyponym of dog, and dog is the hyponym of animal, dog, cat, horse, cow, etc. are equonyms and are co-hyponyms of animal. Synonymy differs from hyponymy in being a symmetrical relation, i.e. if a is a synonym of b, b is the synonym of a. Hyponymy is asymmetrical, i.e. if a is a hyponym of b, b is the hyperonym of a. The combining forms hypo- and hyper-come from the Greek words hypo-‘under’ and hyper- ‘over’ (cf. hypotonic ‘having less than normal blood pressure’ and hypertonic ‘having extreme arterial tension’).
The definition on p. 195 states that synonyms possess one or more iden​tical or nearly identical meanings. To realize the significance of this, one must bear in mind that the majority of frequent words are pole-semantic, and that it is precisely the frequent words that have many synonyms. The result is that one and the same word may belong in its various meanings to several different synonymic groups. The verb appear in ... an old brown cat without a tail appeared from nowhere (Mansfield) is synonymous with come into sight, emerge. On the other hand, when Gr. Greene depicts the far-off figures of the parachutists who . . . a p peared stationary, appeared is syn​onymous with look or seem, their common component being ‘give impres​sion of’. Appear, then, often applies to erroneous impressions.
Comprehensive the following groups synonymous to five different meanings of the adjective fresh, as revealed by characteristic contexts:
A fresh metaphor — fresh : : original : : novel : : striking.
To begin a fresh paragraph — fresh : : another : : different : : new.
Fresh air — fresh : : pure : : invigorating.
A freshman — fresh : : inexperienced : : green : : raw.
To be fresh with sb — fresh : : impertinent : : rude.
The semantic structures of two pole-semantic words sometimes coincide in more than one meaning, but never completely.
Synonyms may also differ in emotional colouring which may be present in one element of the group and absent in all or some of the others. Lonely as compared with alone is emotional as is easily seen from the following examples: ... a very lonely boy lost between them and aware at ten that his mother had no interest in him, and that his father was a stranger. (Aldridge). I shall be alone as my secretary doesn’t come to-day (M.Dickens). Both words denote being apart from others, but lonely besides the general meaning im​plies longing for company, feeling sad because of the lack of sympathy and companionship. Alone does not necessarily suggest any sadness at being by oneself.
If the difference in the meaning of synonyms concerns the notion or the emotion expressed, as was the case in the groups discussed above, the synonyms are classed as i d e о g r a p h i с s y n o n y m s,
 and the op​position created in contrasting them may be called an i d e o g r a p h i c o p p o s i t i o n . The opposition is formulated with the help of a clear definitive statement of the semantic component present in all the members of the group. The analysis proceeds as a definition by comparison with the standard that is thus settled. The establishment of differential features proves very helpful, whereas sliding from one synonym to another with no definite points of departure created a haphazard approach with no chance of tracing the system. “The Anglo-Russian Dictionary of Synonyms” edited by J.D. Apresyan analyses semantic, stylistic, grammatical and distributional characteristics of the most important synonymic groups with great skill and thoroughness and furnishes an impressive array of well-chosen examples. The distinctive features evolved in describing the points of similarity and difference within groups deserves special attention. In analysing the group consisting of the nouns look, glance, glimpse, peep, sight and view the authors suggest the following distinctive features: 1) quickness of the action, 2) its character, 3) the role of the doer of the action, 4) the properties and role of the object. The words look, glance, glimpse and peep denote a conscious and direct endeavor to see, the word glance being the most general. The difference is based on time and quickness of the action. A glance is ‘a look which is quick and sudden’. A glimpse is quicker still, implying only momentary sight. A peep is ‘a brief furtive glimpse at something that is hidden’. The words sight and view, unlike the other members of the group, can describe not only the situation from the point of one who sees something, but also situations in which it is the object — that what is seen, that is most impor​tant, e. g. a fine view over the lake. It is also mentioned that sight and view may be used only in singular. What is also important about synonyms is that they differ in their use of prepositions and in other combining possibili​ties. One can, for instance, use at before glance and glimpse (at a glance, at a glimpse) but not before look.
In a stylistic opposition of synonyms the basis of comparison is again the denotational meaning, and the distinctive feature is the presence or ab​sence of a stylistic colouring which may also be accompanied by a differ​ence in emotional colouring.
It has become quite a tradition with linguists when discussing syno​nyms to quote a passage from “As You Like It” (Act V, Scene I) to illus​trate the social differentiation of vocabulary and the stylistic relationship existing in the English language between simple, mostly native, words and their dignified and elaborate synonyms borrowed from the French. We shall keep to this time-honoured convention. Speaking to a country fellow William, the jester Touchstone says: Therefore, youclown, abandon, — which is in the vulgar leave, — the society, — which in the boorish is company, — of this female, — which in the common is woman; which together is abandon the society of this female, or, clown, thou perishest; or to thy better understanding diest; or, to wit, I kill thee, make thee away, translate thy life into death.
The general effect of poetic or learned synonyms when used in prose or in everyday speech is that of creating an elevated tone. The point may be proved by the very first example in this paragraph (see p. 194) where the poetic and archaic verb slay is substituted for the neutral kill. We must be on our guard too against the idea that the stylistic effect may exist without influencing the meaning; in fact it never does. The verb slay not only lends to the whole poetical and solemn ring, it also shows the writer’s and his hero’s attitude to the fact, their horror and repugnance of war and their feel​ing for the victims.
The study of synonyms is a borderline province between semantics and stylistics on the one hand and semantics and phraseology on the other be​cause of the synonymic collocations serving as a means of emphasis.
Synonymic pairs like wear and tear, pick and choose are very numer​ous in modern English phraseology and often used both in everyday speech and in literature. They show all the typical features of idiomatic phrases that ensure their memorableness such as rhythm, alliteration, rhyme and the use of archaic words seldom occurring elsewhere.
The examples are numerous: hale and hearty, with might and main, nevertheless and notwithstanding, stress and strain, rack and ruin, really and truly, hue and cry, wane and pale, act and deed. There are many oth​ers which show neither rhyme nor alliteration, and consist of two words equally modern. They are pleonastic, i.e. they emphasise the idea by just stating it twice, and possess a certain rhythmical quality which probably enhances their unity and makes them easily remembered. These are: by leaps and bounds, pure and simple, stuff and nonsense, bright and shining, far and away, proud and haughty and many more.
In a great number of cases the semantic difference between two or more synonyms is supported by the difference in valency. The difference in dis​tribution may be syntactical, morphological, lexical, and surely deserves more attention than has been so far given to it. It is, for instance, known that bare in reference to persons is used only predicatively, while naked occurs both predicatively and attributively. The same is true about alone, which, irrespectively of referent, is used only predicatively, whereas its synonyms solitary and lonely occur in both functions. The function is predicative in the following sentence: If you are idle, be not solitary, if you are solitary, be not idle (S. Johnson). It has been repeatedly mentioned that begin and commence differ stylistically. It must be noted, however, that their distributional difference is not less important. Begin is generalised in its lexical meaning and becomes a semi-auxiliary when used with an infini​tive. E. g.: It has begun to be done — it has been begun. If follows natu​rally that begin and not commence is the right word before an infinitive even in formal style. Seem and appear may be followed by an infinitive or athat-clause, a hill of a hundred metres is not high. The same relativity is characteristic of its antonym low. As to the word tall, it is used about ob​jects whose height is greatly in excess of their breadth or diameter and whose actual height is great for an object of its kind: a tall man, a tall tree. The antonym is short.
The area where substitution is possible is very limited and outside it all replacement makes the utterance vague, ungrammatical and even unintelli​gible. This makes the knowledge of where each synonym differs from an​other of paramount importance for correctness of speech.
The distinction between words similar in meaning are often very fine and elusive, so that some special instruction on the use of synonyms is nec​essary even for native speakers. This accounts for the great number of books of synonyms that serve as guides for those who aim at good style and precision and wish to choose the most appropriate terms from the varied stock of the English vocabulary. The practical utility of such reference works as “Roget’s International Thesaurus” depends upon a prior knowl​edge of the language on the part of the person using them. N.A. Shechtman has discussed this problem on several occasions. (See Recommended Read​ing.)
The learning of synonyms is especially indispensable for those who learn English as a foreign language because what is the right word in one situa​tion will be wrong in many other, apparently similar, contexts.
It is often convenient to explain the meaning of a new word with the help of its previously learned synonyms. This forms additional associations in the student’s mind, and the new word is better remembered. Moreover, it eliminates the necessity of bringing in a native word. And yet the discrimi​nation of synonyms and words which may be confused is more important. The teacher must show that synonyms are not identical in meaning or use and explain the difference between them by comparing and contrasting them, as well as by showing in what contexts one or the other may be most fitly used.
Translation cannot serve as a criterion of synonymy: there are cases when several English words of different distribution and valency are trans​lated into Russian by one and the same word. Such words as also, too and as well, all translated by the Russian word тоже, are never interchange​able. A teacher of English should always stress the necessity of being on one’s guard against mistakes of this kind.
There are some other distinctions to be made with respect to different kinds of semantic similarity. Some authors, for instance, class groups like ask : : beg : : implore; like : : love : : adore or gift : : talent : : genius as synonymous, calling them r e l a t i v e s y n o n y m s . This attitude is open to discussion. In fact the difference in denotative meaning is unmis​takable: the words name different notions, not various degrees of the same notion, and cannot substitute one another. An entirely different type of op​position is involved. Formerly we had oppositions based on the relation​ships between the members of the opposition, here we deal with propor​tional oppositions characterized by their relationship with the whole vo​cabulary system and based on a different degree of intensity of the relevant distinctive features. We shall not call such words synonymous, as they do not fit the definition of synonyms given in the beginning of the chapter.
Total synonymy , i.e. synonymy where the members of a synonymic group can replace each other in any given context, without the slightest alteration in denotative or emotional meaning and connotations, is a rare occurrence. Examples of this type can be found in special literature among technical terms peculiar to this or that branch of knowledge. Thus, in linguistics the terms noun and substantive; functional affix, flection and inflection are identical in meaning. What is not generally realized, however, is that terms are a peculiar type of words totally devoid of connotations or emotional colouring, and that their stylistic characterization does not vary. That is why this is a very special kind of synonymy: neither ideographic nor stylistic oppositions are possible here. As to the distributional opposi​tion, it is less marked, because the great majority of terms are nouns. Their interchangeability is also in a way deceptive. Every writer has to make up his mind right from the start as to which of the possible synonyms he pre​fers, and stick to it throughout his text to avoid ambiguity. Thus, the inter-changeability is, as it were, theoretical and cannot be materialised in an actual text.
The same misunderstood conception of interchangeability lies at the bottom of considering different dialect names for the same plant, animal or agricultural implement and the like as total (absolute) synonyms. Thus, a perennial plant with long clusters of dotted whitish or purple tubular flow​ers that the botanists refer to as genus Digitalis has several dialectal names such as foxglove, fairybell, fingerflower, finger-root, dead men’s bells, la​dies’ fingers. But the names are not interchangeable in any particular speaker’s i d e o l e c t.
The same is true about the cornflower (Centaurea cyanus), so called because it grows in cornfields; some people call it blue​bottle according to the shape and colour of its petals. Compare also gorse, furze and whim, different names used in different places for the same prickly yellow-flowered shrub.
The distinction between synchronic and diachronic treatment is so funda​mental that it cannot be overemphasised, but the two aspectsare interdependent. It is therefore essential after the descriptive analysis of synonymy in present-day English to take up the historical line of approach and discuss the origin of synonyms and the causes of their abundance in English.
Synonymy has its characteristic patterns in each language. Its peculiar feature in English is the contrast between simple native words stylistically neutral, literary words borrowed from French and learned words of Greco-Latin origin. This results in a sort of stylistically conditioned triple “key​board” that can be illustrated by the following:
	Native English
	Words borrowed
	Words borrowed

	words
	from French
	from Latin

	to ask
	to question
	to interrogate

	belly
	Stomach
	abdomen

	to gather
	to assemble
	to collect

	empty
	Devoid
	vacuous

	to end
	to finish
	to complete

	to rise
	to mount
	to ascend

	teaching
	Guidance
	instruction


English also uses many pairs of synonymous derivatives, the one Hel​lenic and the other Romance, e. g. periphery : : circumference; hypothesis : : supposition; sympathy : : compassion; synthesis : : composition.
The pattern of stylistic relationship represented in the above table, al​though typical, is by no means universal. For example, the native words dale, deed, fair are the poetic equivalents of their much more frequent bor​rowed synonyms valley, act or the hybrid beautiful.
An even more frequent type of new formations is that in which a noun with a verbal stem is combined with a verb of generic meaning (have, give, take, get, make) into a set expression which differs from the simple verb in aspect or emphasis: laugh : : give a laugh; sigh : : give a sigh; walk : : take a walk; smoke : : have a smoke; love : : fall in love (see p. 164). E. g.: Now we can all have a good read with our coffee (Simpson).
N.N. Amosova stresses the patterned character of the phrases in ques​tion, the regularity of connection between the structure of the phrase and the resulting semantic effect. She also points out that there may be cases when phrases of this pattern have undergone a shift of meaning and turned into phraseological units quite different in meaning from and not synonymical with the verbs of the same root. This is the case with give a lift, give somebody quite a turn, etc.
Quite frequently synonyms, mostly stylistic, but sometimes ideographic as well, are due to shortening, e. g. memorandum : : memo; vegetables : : vegs; margarine : : marge; microphone : : mike; popular (song) : : pop (song).
One should not overlook the fact that conversion may also be a source of synonymy; it accounts for such pairs as commandment :: command] laughter : : laugh. The problem in this connection is whether such cases should be re​garded as synonyms or as lexical variants of one and the same word. It seems more logical to consider them as lexical variants. Compare also cases of dif​ferent affixation: anxiety : : anxious- ness; effectivity : : effectiveness, and loss of affixes: amongst : : among or await : : wait.
Chapter II.  Analysis of the functional synonomy between modal verbs and modal forms in English and Uzbek

2.1. Investigation of functional features of the modal verbs and the mood forms in English and Uzbek

Can

     The modal verb can have the following forms: can – the present tense (e.g. He can speak English) and could – the past tense. The form could is used in two ways: a) in past-time contexts as a form of the Indicative Mood (e.g. He could speak English when he was a child), b) in present-time contexts to express unreality, or as a milder and more polite form of can, or as a form implying more uncertainty than can (e.g. He could speak English if necessary. Could I help you? Could it be true?). Compare with the Uzbek qila olmoq: Agar uni vaqti bo`lganda bu ishni qila olgan bolardi (unreality). Sizga yordam bera olamanmi? (politeness). Nahotki u shunday degan bo`lsa? (uncertainty).

Can have the following meanings:

1) ability, capability,

E.g. I can imagine how angry he is.

We can represent a figure of a three-dimensional solid.

This meaning may also be expressed by to be able . The phrase can be used in all tense-forms if necessary.

     In the meaning of ability and capability can occurs in all kinds of sentences.

E.g. Right and left we can go, backward and forward freely enough, and men always have done so. You can move about in all directions of Space, but you cannot move about in Time.

     In this case can is followed by the simple infinitive and reference is made to the present. But depending on the context it may also refer to the future.

     E.g. He can go up against gravitation in a balloon, and why should he not hope that ultimately he may  be able to stop or accelerate his drift along the Time-Dimension, or even turn about and travel the other way?

     However, if the time reference is not clear from the context or if it is necessary to stress that the action refers to the future, shall/will be able is used.

E.g. He will be able to write to us from Portugal. I shall be able to earn by own living soon.

The form could may be used in past-time contexts and in this case it is followed by a simple infinitive. It is a form of the Indicative Mood here.

     E.g. A man could not cover himself with dust by rolling in a paradox, could he? But then where could it be? After what had happened I couldn’t trust him.

     The form could  may also be used in present-time context in combination with the simple infinitive to express unreality with reference to the present or future.

E.g. I told myself that I could never stop, and with a gust of petulance I resolved to stop forthwith.
          As the form could may be used in two ways it is usually undertoosd as expressing unreality with reference to the present or future unless there are indications of past time in the sentence or in the context. Thus the sentence She could paint landscapes will be understood as U tabiat manzarasini chiza olgan bolardi.

     If there is no indication of past time in the context but the speaker wishes to refer the action to the past, was/were able is used of could to avoid ambiguity.

     E.g.Shewas able to explain the mystery.

     In combination with the perfect infinitive could indicates that the action was not carried out in the past.

E.g. She could have explained the mystery. 
possibility due to circumstances.

E.g. You can see the forest through the other window. Siz o`rmonni derazadan ko`ra olasiz
     We can use either the Present Perfect of the Present Perfect Continuous in this sentence.

     In this meaning can is found in all kinds of sentences. It is followed by the simple infinitive and it refers the action to the present of future.

E.g. You can obtain a dog from the Dog’s Home.

Can we use the indefinite article with this noun?

     We can’t use the indefinite article with this noun.

     In past-time contexts the form could is used. It is followed by the simple infinitive in this case.

     E.g. You could see the forest through the other window before the new block of houses was erected.

     The form could in combination with the simple infinitive may also express unreality with reference to the present of future.

E.g. You could see the houses from here if it were not so dark.

     In combination with the perfect infinitive, could indicate that the action was not carried out in the past.

E.g. You could have seen the house from there if it had not been so dark.

2) Permission

     E.g. You can take my umbrella. Siz meni soyabonimni olishingiz mumkin
Can in this meaning is found in affirmative sentences, interrogative sentences in which a request is expressed, and in negative sentences where it expresses prohibition.

     In this meaning can is combined with the simple infinitive.

     The form could with reference to the present is found only in interrogative sentences in which it expresses a more polite request.

E.g.Could I use your car?

     The form could is found in reported speech (i.e. in accordance with the rules of the sequence of tenses).

E.g. He said that I could use his car.

     He asked me if he could use my car.

3) uncertainty, doubt

     E.g.Can it be true? Bu to`g`ri bo`lishi mumkinmi?
     In this meaning can is found only in interrogative sentences (in general questions). Besides, sentences of this kind are often emotionally colored and so their application is rather restricted.

     Depending on the time reference, can in this meaning is used in combination with different forms of the infinitive.

     Thus, if reference is made to the present, the simple infinitive is found with static verbs.

E.g.Can he really be ill?

Can it be so late?

     With dynamic verbs, the continuous infinitive is used.

E.g.Can she be telling lies?

Can he be making the investigation all alone?

Can in combination with the perfect infinitive refers the action to the past.

E.g. Can he have said it? Can she have told a lie?

The combination of can with the perfect infinitive may also indicate an action begun in the past and continued into the moment of speaking. This is usually found with static verbs.

E.g.Can she really have been at home all this time?

     However, if can is followed by a dynamic verb the Perfect Continuous infinitive is used.

E.g.Can she have been waiting for us so long?

Could with reference to the present is also used in this way, implying more uncertainty. 

E.g.Could it be true?

Could she be telling lies?

Could he have said if?

Could she have been waiting for us so long?

     In Uzbek both variants, with can and could, are rendered in the same way: Nahotki shu to`g`ri bo`lsa? Nahotki u aldayapti? And so on.
4) Improbability

E.g. It can’t be true. (Bu to`g`ri bo`lishi mumkin emas. Shunday bo`lishiga shubha bor.)

     In this meaning can is found only in negative sentences, which are often emotionally colored. Depending on the time reference, this can is also used with different forms of the infinitive/

E.g. He can’t be really ill.

     She can’t be telling lies.

     He can’t have said it.

     She can’t have been at home all this time.

     She can’t have been waiting for us so long.

Could is also used in this way making the statement less categorical

E.g. Itcouldn’t be true.

     She couldn’t be telling lies.

     He couldn’t have said it.

     She couldn’t have been at home all this time.

     She couldn’t have been waiting for us so long.

Can and could followed by different forms of the infinitive, are found in special questions where they are used for emotional coloring (to express puzzlement, impatience, etc.).

E.g. What can (could) he mean?
     What can (could) he be doing?
     What can (could) he have done?

     Where can (could) he have gone to?

     It can be rendered in Uzbek as: U shaxsan,nimani nazarda tutyapti?

       As is seen from the above examples, the form could referring to present is sometimes clearly opposed to can in that it expresses unreality whereas can expresses reality. This may be observed in the following meanings:

ability – He can speak English. U Engliz tilida gapira oladi
possibility due to circumstances – You can get the book from the library. You could get the book from the library if necessary. E.g. “You can have a million books on our television screen, and even more. There is nothing to throw away.” (I. Asimov)

            “How could a man be a teacher? “ (I. Asimov)

     In the other meanings, however, this difference between the two forms is obliterated. Could is used either as a milder or more polite form of can as a form  implying more uncertainty than can:

permission – Can I use your pen? Could I use your pen? (more polite)

uncertainty, doubt, improbability – Can it be true? Could it be true (less certain). It can’t be true. It couldn’t be true (less certain).

We can also find some examples of modal verbs usage in some newspapers , magazines or in literature.

E.g. Itcould be true but it is advisable to find out first what has really happened there. (Rost bo`lishi mumkin, lekin oldin yaxshisi haqiqatdan u yerda nima bo`lganini aniqlash kerak.) 

“Honey, you couldn’t support a wife,” she answered cheerfully. “Anyway, I know you too well to fall in love with you.” (F. Scott Fitzgerald)

In this case the verb could is used here in the meaning of doubt, uncertainty and improbability.

     May

    The modal verb mayhas the following forms: may – the Present tense (e.g. it may be true) and might – the Past tense.  The form might is used in two ways: a) in past-time contexts, mainly in reported speech in accordance with the rules of the sequence of tenses (e.g. He told me that it might be true) and b) in present-time contexts as a milder and more polite form of may, or as a form implying more uncertainty than may (e.g. Might I come and see you? It might be true), or to express unreality (e.g. He might have fallen ill if he hadn’t taken the pills).

     May has the following meanings:

1) supposition implying uncertainty

E.g. He may be busy getting ready for his trip. U sayohatga tayyorlanish  bilan band bo`lishi mumkin
     In English this meaning may also be rendered by means of the attitudinal adverbs perhaps and maybe.

     In the meaning of supposition implying uncertainty the verb may occurs in affirmative and negative sentences.

E.g. He may be at home.

     He may not be at home (Balki, u uydamasdir).

     Two factors may temporarily haveincreased their caution. (W. Faulkner)

     In this meaning maycan be followed by different forms of the infinitive depending on the time reference expressed.

May in combination with the simple infinitive usually refers the action to the future.

E.g. He may come soon.

     The action may also refer to the present but only with stative verbs.

E.g. He may be ill.

     He may not know about it.

May in combination with the Continuous infinitive of dynamic verbs refers the action to the present.

E.g. It’s too late to phone him now. He may be sleeping.

     I never see him about now. For all I know, he may be writing a book.

May in combination with the Perfect infinitive refers the action to the past.

E.g. He may have fallen ill.

     “What’s happened to the dog?” I asked. “It isn’t here. His master may have taken it with him.”

     The combination of may with the Perfect infinitive may also indicate an action begun in the past and continued into the moment of speaking. This is usually found with stative verbs.

E.g. He may have been at home from about two hours.

     However, if may is followed by a dynamic verb, the Perfect Continuous infinitive is used.

E.g. He may have been waiting for us for an hour.

     In the meaning of supposition implying uncertainty, the form might is also found. It differs from the form may in that it emphasizes the idea of uncertainty. It may be followed by the simple, Continuous or Perfect infinitive.

possibility due to circumstances

E.g. You may order a taxi by telephone. Siz telefon orqali taksi chaqirishingiz mumkin
     A useful rough-and-ready rule is that rime adverbs may come at either end of the sentence, but not in the middle.

May in this meaning occurs only in affirmative sentences and is followed only by the simple infinitive.

     The form might is used in past-time contexts in accordance with the rules of the sequence of the tenses.

E.g. He said the might order a taxi by telephone.

Might followed by the Perfect Infinitive indicates that the action was not carried out owning to certain circumstances (expressed in the sentence or implied).

E.g. He might have fallen ill if he hadn’t taken the medicine.

      It seemed to him that the most interesting thing in life was what might lie just around the corner. (O. Henry)

1) permission

     E.g. The director is alone now. So you may see him now. Hozir director yolg`iz. Siz uni hozir ko`rishingiz mumkin
      If you have got a car and can drive, you may spend part of your holiday moving from place to place. (C. Eckersley)

May in this meaning is found in affirmative sentences, in interrogative sentences which usually express a request, and in negative sentences where it denotes prohibition. But in negative sentences it is not common as prohibition is generally expressed by other modal verbs (see can and must)
.

     E.g. You may smoke in here. May I smoke in here? You may not smoke in here.

     In this meaning may is combined only with the simple infinitive. In interrogative sentences the form might is also found when we wish to express a more polite request.

E.g.May I join you?

disapproval or reproach

E.g. You might have helped me. Siz yordam bersangiz bo`lardi
     Here we find only the form might used in affirmative sentences and followed by the simple of Perfect infinitive. In the latter case it expressed reproach for the nonperformance of an action.

     The form might which expresses unreality is not always parallel to may. Might expresses unreality only in combination with the Perfect infinitive.

E.g. You might have let me know about it beforehand.

     There was a car accident in front of our house. Luckily Tommy was at school. He might have been killed.

     In most cases might is used as a milder and more polite form than may of as a form implying a greater degree of uncertainty:

permission– May I call to my mother now? Might I call to my mother now? (very polite)

Might I take the liberty of pointing out that you have made a small mistake? (J. Joyce)

supposition – He may come a little later. He might come a little later (less certain).

The Chancellor’s measures might help towards an agreement on an incomes policy. (Moscow News).

The two forms are not opposed in the meaning of possibility due to circumstances where only may is used, nor in the meaning of disapproval of reproach where might alone is found.

E.g. You may find the book at the library.

     You might have considered your parents’ feelings.

 May as well (might as well, might just as well) + infinitive is a very mild and an emphatic way of expressing an intention. It is also used to suggest of recommend an action.

E.g. I may as well take the child with me. (Balki,men bolangizni o`zim bilan olib ketarman . Balki,bolani o`zim bilan olib ketsam yaxshi bolar).

     You may as well give him the letter. I might as well stay at home tonight.

 “I’ll go at six.” “That’s far too late; you might just as well not go at all.” (U yerga  bormasang ham bo`lardi).

It might have been worse means “Things are not so bad after all.” In Uzbek it is rendered as: Bundan ham yomon bo`lishi mumkin edi or nima bo`lganda ham ishlar unchalik pachava emas).

He might have been a … means ‘He might have been taken for a …’  ‘He looked as a …’

E.g. Roy Wilson, the new doctor, was twenty-eight, large, heavy, mature and blond. He might have been a Scandinavian sailor.

If I may say so … has become a stereotyped phrase in which the meaning of permission is considerably weakened.

E.g.If I may say so, I think you have treated him very badly.

     In addition to the above cases illustrating the independent use of may, this modal verb occurs in subordinate object clauses after expressions of fear as well as in adverbial clauses of purpose and concession.

1) When may and can express permission the difference between them is rather that of style than of meaning – may is more formal than can which is characteristic of colloquial English.

     E.g.May (might) I speak to you for a moment, professor?

Can (could) I have a cup of tea, mother?

May in negative sentences expressing prohibition is uncommon.

     Must

     The modal verb musthas only one form it is used in present-time contexts with reference to the present of future and in combination with the Perfect infinitive it refers to the past. In past-time contexts this form is used only in reported speech, i.g. the rules of the sequence of tenses are not observed with must.

Must has the following meanings:

1) obligation (from the speaker’s point of view)

E.g. Any real body must have extension in four directions: it must have Length, Breadth, Thickness, and – Duration.

    In different contexts must may acquire additional shades of meaning, such as duty or necessity.

     In this meaning must is found in affirmative and interrogative sentences and followed only by the simple infinitive.

2) Prohibition

E.g. He must not leave his room for a while. (U biroz vaqt uyini tark etmasligi kerak).

     This meaning is expressed in negative sentences and must is also followed by the simple infinitive.

3) emphatic advice

E.g. You must come and see us when you’re in London.

     This meaning is found in affirmative and negative sentences and is closely connected with the two above mentioned meanings.

4) supposition implying strong probability

Must in this meaning is found only in affirmative sentences. In Uzbek this meaning is generally rendered by means of the attitudinal adverbs balki, bo`lsa kerak.

      In English this meaning may also be expressed by means of the attitudinal adverb probably.
     In this meaning must may be followed by different forms of the infinitive. If reference is made to the present, the Continuous infinitive is used with dynamic verbs.

E.g. The book is not on the shelf. Jane must be reading it. Let’s have something to eat. You must be starving.

     If must is followed by the simple infinitive of dynamic verbs, it expresses obligation.

E.g. Jane must read the book. You must stay here.

However, with stative verbs the simple infinitive is used to express supposition.

E.g. He must be over fifty.

     Must and May  compared

Must and maycan be compared in two meanings:

1) Both may and must serve to express supposition but their use is not parallel. May denotes supposition implying uncertainty whereas the supposition expressed by must implies strong probability

E.g. For all I know, he may be an actor. His face seems so familiar. He must be an actor. His voice carries so well. I saw him an hour ago. He may still be in his office now. He always comes at 10 sharp. So he must be in his office now.

They mustbe satisfied with going to the piers… (M. Spark)

2) May and must are used to express prohibition in negative sentences. But may is seldom found in this meaning. In negative answers to questions with may asking for permission we generally find must not or cannot.

E.g. ‘May I smoke here?”  “No, you mustn’t  (you can’t).  Men cheksam maylimi?. Yo`q, mumkin emas.
The verb to have to serves to express obligation or necessity imposed by circumstances.

It is rendered is Uzbek to`g`ri keladi, majbur.

In this meaning it is found in all kinds of sentences – affirmative, interrogative and negative – and is combined only with the simple infinitive.

     E.g. I am afraid you will have to go to the court.

     They will have him back. (Ular uni qaytishiga majburlashadi)

Did he have to do it? He did not have to do it.

     If you go abroad, no matter how you are traveling, you haveto go through the customs. (M. Spark)

     The negotiations might fail. In that event the Government would have todecide what to do. (Morning star)

     I have to revise other ideas about her. (F. Scott Fitzgerald0

     In negative sentences to have to denotes absence of necessity.

     E.g. You don’t have to go there. (Siz u yerga borishga majbur emassiz).

     You mustn’t go there. (Siz u yerga bormasligingiz kerak).

     In spoken English the meaning of obligation and necessity is also expressed by have (has) got to. Like the verb to have to it is found in all kinds of sentences and is combined with the simple infinitive.

     E.g. He has got to go right now.

Has he got to go right now?

     He hasn't got to go just yet.

     This combination may also be found in the past tense, though it is not very common.

     She didn’t like to say that she thought they had better not play cards when the guest might come in at any moment.

Had better is followed by the infinitive without to.

We can compare the usage of this verb in American and British literature:

You’ve got to be kidding – American English.

You’ve got to be joking – British English.

     To be to

To be to as a modal verb is used in the present and past tenses.

E.g. We are to meet at six. Biz soat oltida uchrashishimiz kerak
To be to as a modal verb has the following meanings:

1) a previously arranged plan or obligation resulting from the arrangement

E.g. We are to discuss it the following week.

Is he to arrive tomorrow?

     Who was to speak at the meeting?

      Mass struggle is vital if the elimination of the evils of racial hatred isto be guaranteed.(Daily Worker)

     This meaning of to be to is found in affirmative and interrogative sentences in the present and past tenses. To be to is followed by the simple infinitive.

     The past tense of the verb to be to in combination with the Perfect infinitive denotes an unfulfilled plan.

E.g. I promised to go to a club with her last Tuesday, and I really forgot all about it. We were to have played a duet together.

2) orders and instructions, often official (frequently in reported speech).

E.g. I just mention it because you said I was to give you all the details I could.

     Norman says I am to leave you alone. All junior officers are to report to the colonel at once.

     The Prime Minister is to go to Paris next week. (Daily Worker, London)

     In this meaning to be tois found is affirmative and negative sentences and followed by the simple infinitive.

3) something that is destined to happen

E.g. He was to be my teacher and friend for many years to come.

     He did not know at the time that he was never to see his native place again.

     How was I to know that I was going to meet a raging beauty?

     It has been a great blow to me that you haven’t been able to follow me in my business as I followed by father. Three generations, that would have been. But it wasn’t to be.

Possibility

E.g. Her father was often to be seen in the bar of the Hotel Metropole.

     Where is he to be found?

     Nothing was to be done under the circumstances.

     Responsibilities and obligations possessed by the Soviet trade unions are tobe envied. (Morning Star)

     In this meaning to be to is equivalent to can or may. It is used in all kinds of sentences in the present and past tenses and is followed by the passive infinitive.

     Must, to have to and to be to Compared.

     The verbs must, to haveto and to be to have one meaning in common, that of obligation. In the present tense the verbs come very close to each other in their use, though they preserve their specific shades of meaning. Thus must indicates obligation or necessity from the speaker’s viewpoint, i.e. it expresses obligation imposed by the speaker.

     E.g. I must do it. (I want to do it).

     He must do it himself.

     To have to expresses obligation or necessity imposed by circumstances.

E.g. What a pity you have to go now (It is time for you to catch you train).

     He has to do it himself. (He has got no one to help him).
To be to expresses obligation or necessity resulting from an arrangement.

E.g. We are to wait for them at the entrance. (We have arranged to meet there, so we must wait form them at the appointed place).
     Sometimes the idea of obligation is absent and to be to expresses only a previously arranged plan.

E.g. We are to go the cinema tonight.

     In the past tense, however, the difference in the use of the three verbs is quite considerable.

Must has no past tense. It is used in past-time contexts only in reported speech.

     E.g. He said he must do it himself.

Had to + infinitive is generally used to denote an action which was realized in the past as a result of obligation or necessity imposed by circumstance.

E.g. I had to sell my car. (It was necessary for me to do it because I needed money).

     He had to put on his raincoat. (It was raining hard outside and he would have got wet if he had not).

Was (were) to + infinitive is used to denote an action planned for the future which is viewed from the past. The action was no realized in the past and the question remains open as to whether it is going to take place.

E.g. We were to meet him at the station. (It is not clear from the sentence if the action will take place).

     If the speaker wishes to make it clear at once that the plan was not fulfilled, the Perfect infinitive is used to show that.

E.g. We were to have met him t the station. (That means that we failed to meet him). However, the simple infinitive may also be used in this case.

     In reported speech (in past-time contexts) must remains unchanged in all of its meanings.

E.g. He said he must do it without delay.

          Parallel to must, had to + infinitive is also used occasionally in reported speech to express obligation.

E.g. He said he had to make a telephone call at once.

     In this case had tois close to must in meaning: it does not include the idea of a realized action but refers to some future moment.

Ought to

 The modal verb ought tohas only one form which is used “with reference to the present of future. In reported speech it remains unchanged. Ought is always followed by the infinitive with to.

Ought tohas the following meanings:

1) obligation, which in different contexts may acquire additional shades of meaning, such as advisability and desirability,
E.g.You ought to say a word or two about yourself. Siz bu haqda biror so`z aytishingiz lozim.
Ought she to warn him? 

     He oughtn’t to mention it to anybody.

      “It doesn’t mean you ought to marry a Yankee.” He persisted.(F. Scott Fitzgerald)

     In this meaning ought to is possible  in all kinds of sentences, though it is felt to be awkward in questions where should is preferred.

     Generally ought torefers an action to the future and is followed by the simple infinitive. With reference to the present ought tois used with the continuous infinitive or with the simple infinitive if the verb is stative.

E.g. At your age you ought to be earning your living.  

                 In combination with the perfect infinitive ought to in the affirmative form shows that a desirable action was no fulfilled. 

E.g. You ought to have chosen a more suitable time to tell me this news.

     In the negative form ought to in combination with the Perfect Infinitive shows that an undesirable action was fulfilled

E.g. I’m sorry. I ought to have said it.

     You oughtn’t to have married her, David. It was a great mistake.

2) supposition implying strong probability.
The of ought to in this case is not very common as this meaning is normally rendered by must: He/You ought to know it (=he is/you are supposed to know it). You ought to be ashamed of yourself.

Shall and should

     Historically, shall and should were two forms of the same verb expressing obligation. She was the present tense of the Indicative Mood; should was the Subjunctive Mood. But later they came to express different meanings and in present-day English their use is not parallel – they are treated as two different verbs.

     Shall

    In modern English the modal  meaning of obligation in shall is always combined with the function of an auxiliary verb of the future tense. 

Shall is still used to express obligation with the second and third persons, but at present it is not common in this meaning in spoken English. Its use, as a rule, is restricted to formal or even archaic style and mainly found in subordinate clauses, i.e. it is structurally dependent.

E.g. It has been decided that the proposal shall not be opposed.
   The meaning of obligation may also be traced in interrogative sentences where shall is used with the first and third persons to ask after the will of the person addressed. In this case it is also followed by the simple infinitive.

E.g.Shall I get you some fresh coffee, Miss Flour?

   Who shall answer the telephone, Major?

Sentences of this kind are usually rendered in Uzbek with the help of the infinitive: Sizga yana cofe olib kelaymi? Telefonga kim javob beradi?etc.

Should

   In modern English the modal verb should is used with reference to the present or future. It remains unchanged in reported speech.

Should has the following meanings:

1) obligation, which in different contexts may acquire additional shades of meaning, such as advisability and desirability,

  E.g. It’s late. You should go to bed. Kech bo`ldi. Siz uxlashingiz kerak
  You shouldn’t miss the opportunity.

Should I talk to him about it?

2) supposition implying strong probability,

E.g. The film should be very good as it is starring first-class actors.

The use of should in this case does not seem to be very common as this meaning is usually rendered by must.

   In addition to the above mentioned cases showing the independent use of should this verb occurs in certain object clauses where it depends on the lexical character of the predicate verb in the principal clause and in adverbial clauses of condition, purpose and concession.

E.g. I suggest that you should stay here as if nothing had happened.

           “It’s important,” I broke out, “that the people should know what we’ve just heard.”

           She was terrified lest they should goon talking about her.

Should may have a peculiar function - it  may be used for emotional coloring. In this function it may be called the emotionalshould. The use of the emotional should is structurally dependent.

It is found in the following cases:

1) In special emphatic constructions where a simple predicate is not used:

a) in rhetorical questions beginning with why,

E.g. Why should I do it? (Nima sababdan men buni qilishim kerak?)

        Why shouldn't you invite him? (Nimaga endi siz uni taklif qilmasligingiz kerak?)

b) in object clauses beginning with why,

E.g. I don’t know why he should want to see him (Men bilmayman nimaga u uni ko`rishni hohlashini.)

        I don’t see why we shouldn’t make friends.

c) in attributive clauses beginning with why after the noun reason,

E.g.  There is no reason why they shouldn’t get on very well together.

inconstructions of the following kind, 

E.g. The door opened and who should come in but Tom (Eshik ochildi va kim kirdi deng? Tom)

            As I was crossing the street, whom should I meet but Aunt Ann.

d) in the set phraseHow should I know? (Nimaga men bilaman?) In the above cases should may be followed by the Perfect infinitive which in simple sentences refers the action to the past and in complex sentences shows that the action of the subordinate clause precedes that of the principal clause.

E.g. I went into business with her as her partner. Why shouldn’t I have done it? (Nima uchun men buni qilmas ekanman?)

        He didn’t know why he should have expected them to look different (U nimaga boshqalar bilan uni ko`rib qolishini bilmas edi).

2) In certain types of subordinate clauses where should + infinitive is interchangeable with a simple predicate in the Indicative Mood:

a) in object clauses after expressions of regret, surprise, sometimes pleasure or displeasure,

E.g. I‘m sorry that you should think so badl(Siz men haqimda yomon hayolda ekanligingizdan afsusdaman).

      He was little surprise that Ann should speak so frankly about it.

      I’m content that you should think so.

   The rules of the sequence of  tenses are not observed here. The Perfect infinitive is used to show that the action of the subordinate clause precedes that of the principal clause.

E.g. I am sorry that you should have had a row with Kate about it.

          He was annoyed that they should have asked him that.

b) in object clauses following the principal clause with it as a formal subject,

E.g. It is absurd that such things should happen to a family like theirs (Ajabo,bunday ishlar shunday oilada sodir bo`lsa).

   In the principal clause we find such expressions as it is wonderful (absurd, monstrous, natural, odd, queer, singular, strange, terrible and the like), it infuriated, (outraged, puzzled, startled, surprised and the like) me, it struck me as funny, etc. We also find he following interrogative expressions in the principal clause: is it possible (likely, probable)? , it is not possible (likely, probable), it is impossible (improbable, unlikely).

c) in constructions of the following kind,

E.g. That it should come to this! (Bu ish nimaga olib keldi!)

         To think that it should come to this! (O`ylab koring ,bu nimaga olib keldi!)

         To think that it should have happened to me! (Bu menda sodir bo`lganini qarang!)

Some literary examples:

It is good that the Government shouldhave recognized the opportunity and the obligations so clearly. (E. Hemingway)

 To sum it up, it should be said that as compared to the use of a simple predicate in the Indicative Mood, the use of should + infinitive gives the statement emotional coloring such as surprise, amazement, irritation, indignation, pleasure, displeasure etc, i.e. it emphasizes the speaker’s personal attitude towards the facts stated in the sentence. The Indicative Mood represents these acts in a more matter-of-fact way.

Must, should and ought to compared.

All the three verbs serve to express obligation. Must, however, sounds more forceful, peremptory. 

E.g. You must do it at once (Siz buni darhol bajarishingiz lozim!).

Both should and ought to express obligation, advisability and desirability and are used when must would sound too peremptory.

E.g. You should do /ought to do/ it at once (Siz buni darhol bajarishingiz lozim/kerak.|).

Should and ought toare very much alike in meaning and are often interchangeable. In using ought to, however, we lay more stress on the meaning of moral obligation, whereas should is common in instruction and corrections.

E.g. You ought to help him; he is in trouble.

        You should use the definite article in this sentence. 

Must, ought to and should serve to express supposition implying strong probability. Must, however, seems to be in more frequent use than the other two verbs.
2.2 Qualities of grammatical semantics of mood forms in English and Uzbek
As we know mood forms in English and Uzbek are a little similar. Moodis a grammatical category which indicates the attitude of the speaker towards the action expressed by the verb from the point of view of its reality.

In Modern English we distinguish three moods:
(1) The Indicative Mood.
(2) The Imperative Mood.
(3) The Subjunctive Mood.
THE INDICATIVE MOOD
The Indicative Mood shows that the action or state expressed by the verb is presented as a fact.
We went home early in the evening. (Dickens)

Sovuq nafas qilma, falokat bosib, o`tolmay qolma tag`in. To`g`ri bolalingizda do`st bo`lgansizlar, ammo endi bola emassizlar.
The Indicative  Mood is also  used to express a real   condition, \\ i. e. a condition the  realization of which   is  considered   possible.
 If it rains, I shall stay at home. -If Catherine disobeys us, we shall disinherit her. (Eliot)
THE IMPERATIVE MOOD
The Imperative Mood expresses a command or a request. In Modern English the Imperative Mood has only one form which coincides with the infinitive without the particle to; it is used in the second person (singular and plural).
_ Be quiet and hear what I tell you. (Eliot) J.J «- Please put the papers on the table by the bed. (Hemingway)
In forming the negative the auxiliary verb to do is always used, even with the verb to be.
Hush! Don't make a noise! (Eliot) Don't be angry... (Hemingway)
The auxiliary verb to do may also be used in affirmative sen​tences to make the request more emphatic.
But now, do sing again to us. (Eliot) ake a request or an order more emphatic the subject expressed by the pronoun you is sometimes used. It is character​isticof colloquial speech.
I'lldrive and you sleep awhile. (Hemingway)
Shuning uchun ham Bahorxon shaxsan mening so`zlarim haqida o`ylab ko`r. aSiz ham albatta o`qiysiz! – dedi qiz g`urur bilan Xaydarga achingan bo`lib 
A   command   addressed   to   the  third   person   singular   and   plural   is usually expressed with the help of the verb to let. Let the child go home at once. Пустьребеноксейчасжеидетдомой. Let the children go home at once. Пустьдетисейчасжеидутдомой.
With the first person plural the verb to let is used to express an exhortation to via" joint action.
Let's go and have some fresh coffee. (Mansfield) Пойдемте выпьем свежего кофе.
THE SUBJUNCTIVE MOOD
1. The Subjunctive Mood shows that the action or state expressed by the verb is presented as a non-fact, as something imaginary or desired. The Subjunctive Mood is also used to express an emotional attitude of the speaker to real facts. In Modern English the Subjunctive Mood has synthetic and analytical forms.
"I wish I were ten years older," I said. (Braine).Senga nima bo`ldi, o`g`lim? Tobing qochdimi? 
I wish you would speak rationally. Men hoxlardimki siz oqilana gapirishingizni
 The synthetic form of the Subjunctive Mood can be traced to the Old English period, when the Subjunctive Mood was chiefly ex​pressed by synthetic forms. In Old English the Subjunctive Mood had a special set of inflections, different from those of the Indicative
. In course of time most of the inflections were lost and the difference between the forms of the Subjunctive and those of the Indicative has almost disappeared. However, in Modern English there are a few synthetic forms of the Subjunctive which have survived; they are as follows: the Present Subjunctive of all the verbs and the Past Subjunctive only of the verb to be.

The Present Subjunctive
	to be
	to have, to know, to speak, etc.

	I be
he, she, it be we be you be they be
	I have, know, speak he, she, it have, know, speak we have, know, speak you have, know, speak they have, know, speak


The Past Subjunctive
	to be
	to have, to know, to speak, etc.

	I were he, she, it were we were you were they were
	


I. The PresentSubjunctive. In the Present Subjunctive the verb to be has the form be for all the persons singular and plural, which differs from the corresponding forms of the Indicative Mood (the Present Indefinite)
. In all other verbs the forms of the Present Subjunctive differ from the corresponding forms of the Indicative Mood only in the third person singular, which in the Present Subjunctive has no ending -s.
The Present Subjunctive denotes an action referring to the present or future. This form is but seldom used in Modern English. It may be found in poetry and in elevated prose, where these forms are archaisms used with a certain stylistic aim. It is also used in scientific language and in the language of off official documents, where it is a living form.
Wretched is the infant's lot,
Born within the straw-roof cot;
Be he generous, wise or brave,
He must only be a slave. (Southey)
Bolaning g`amgin hayoti
Though all the   world be false,   still will   1   be   true.   (Trollope)
The Present Subjunctive also  occurs   in  some  set   expressions.
Be it so! Shunday bo`la qolsin
God forbid! Xudo saqlasin!
Far be it from me to contradict you. Menda sizga qarshi hech qanday norozilik yo`q
In American English the Present Subjunctive is used not only in the above mentioned cases but also in colloquial language.
2.3 Functional synonomy of mood forms and modal verbs
Ability, Advice, Necessity Synonyms

Some modal verbs are synonyms. For example, should – ought to are close synonyms. Will – would, shall are synonyms in some polite requests. It is sometimes difficult for languages learners to choose among the modal verbs which are synonyms. 

Should and ought.
The modal verbs should and ought are treated together here as there is hardly any difference between them. Very often they are interchangeable.

I ought   to   have   married; Men turmush qurishim kerak,   yes, I should  have  married   long ago.Ha, Men avval turmush qurishim kerak edi. (Poutsman)
There is, however, a difference in construction. Whereas should is followed by the infinitive without the particle to, ought is al​ways followed by the fo-infinitive.
When reference is made to the present or future, the Indefinite Infinitive is used.
In wartime, a man should not put with his rifle. (Heytn) It's murder, and we ought to stop it. (London). Urush vaqtida odam qurolini qo`ymasligi kerak. Bu qotillik, biz uni to`htatishimiz kerak.
When reference is made to the past the Perfect Infinitive shows thai the obligation was not carried out.

Should was originally the past tense of shall, but in the course of its development it has acquired new shades of meaning.

"You should have been here last night when they brought back
the DP's to the mines," said Yates. (Heym)
She ought to have known that the 'whole subject was too dan​gerous to discuss at night. (Qalsworthy)
1 know that I was weak in yielding to my mother's will. I should not have done so. (London)
She  had no nerves; he ought never to have married a woman eighteen years younger than himself. (Galsworthy)
Should and ought are sometimes used with the Continuous Infinitive and the Perfect Continuous Infinitive.
You   should   be  learningyour   lessons,   Jack,   and  not talking with Mary.
You ought to be helping your mother with your salary and not
squandering your money.
He should have been trying to break through the isolation the hospital   had   set   around   Thorpe,   he   should have been doing many things other than walking along the Seine quay. (Heym)
Both  shouldand ought express obligation, something which is advisable, proper or naturally expected.
1.   Obligation, very often a moral obligation or duty.  In this meaning ought is more often used than should.
I   promised   her   if ''ever   the time came when she needed me, tobe   her   friend.   Promises   of   that   sort   should   never   be broken.(Meade). Men aytimki, qachon vaqti kelganda, men uni do`st bo`lib qolaman. Bunday va`da hech qachon buzilmasligi kerak.
2. Advisability.
In this meaning should is more common than ought, as it al​
ways shows some personal interest whereas ought is more matter-
of-fact.
You should be more careful. (London).  

Siz ehtiyotkor bo`lishingiz kerak
You ought to have Warmson to sleep in the house. (Galsworthy)
Kerak bo`ladiki Ormson uyingizda uxlashiga to`g`ri keladi.
Тоbе+ Infinitive.
То be+ Infinitive is a modal expression. Some of its meanings are close to This modal expression can be used in two tenses —the Present Indefinite and those of modal verbs and expressions denoting obliga​tion (must, shall, should, ought, to have - Infinitive).
the Past Indefinite (was, were).
To be +Infinitive expresses a weakened order, an arrangement, possibility, something thought of as unavoidable. The ways of render​ing this expression in Russian differ in accordance with its meaning.
1. An order which   is generally the result of an arrangement
made by one person for another, an arrangement which is not to
be discussed.
In this case only the Indefinite Infinitive is used.
You   are to go straight to your room. You are to say nothing of this to anyone. (De la Roche)

Sen to`gri xonangga borishing kerak. Sen hech kimga hech narsa aytishing shart emas.
2. An arrangement or agreement, part of a plan.
In this meaning both the Indefinite and the Perfect Infinitive can be used; the Perfect Infinitive shows that the action was not carried out.
We were to meet at the entrance of the theatre at a quarter to eight,  (mutual arrangement)
Biz teatr kirishida o`n beshta kam sakkizda uchrashishimiz kerak edi.

3. Possibility.
In this meaning the passive form of the Infinitive is used unless it is a question beginning with the interrogative adverb how. Here the  meaning of the modal expression comes very close to that of the verb can.
For a long time neither was to be seen about their old haunts. (Dreiser)
How are they to know that you are well connected if you do not show it by your costume? (Shaw)
And he knew that higher intellects than those of the Morse circle were to be found in the world. (London)
4. Something thought of as unavoidable.
Sally wished Morris could be on the same terms of easy friend​liness with her as he was with everybody else. But evidently, it was not to be. (Prichard)
I went about brooding over my lot, wondering almost hourly what was to become of me. (Dreiser)
Sometimes when it is used after the conjunction if it has the same meaning as the verb to want.
If we are to remain friends you must tell   me the truth.
To have + Infinitive.
The modal expression to have-\- Infinitive is used in three tense forms: the Present Indefinite, the Past Indefinite and the Future Indefinite.
I have to get up at six every day. Men har kuni ertalab oltida turishim kerak.
When water was rushing through the tents and everybody had to sleep in wet blankets, it was «treated as a joke. (Prichard) 1 shall have to take the pupils into the hills, as usual, and see them settled there. (Voynich)
Chapter III. Aspects of teaching the synonomy grammatical forms to advanced level learners

3.1Structures of presenting the material on modal verbs and the mood forms

I want to explain in simple terms the difference between mood and modality. I would like to explain how it occurs in our everyday language. The text I have consulted speaks in a tongue beyond my understanding. Can you please explain the difference in simple terms?

'Mood' and 'modality' are different components of grammar, but they're related in origin and to some extent in meaning.

The using  word 'modal' is, in origin, connected with the mode, manner, or fashion of doing something, rather than the substance. But from the 16th century onwards, it was used in logic and philosophy to refer to propositions involving the affirmation of possibility and impossibility, existence and non-existence, contingency and necessity, and this is the meaning that has been taken into grammar.

'Mood', as used in grammar, is also derived from 'mode', but at some stage the vowel changed by association with the completely different word 'mood', meaning a state of mind (e.g. a good/bad mood).

If we wanted to make a very broad distinction between different kinds of meanings we express in language, we could say that the sentence:

We met at the pub expresses a straightforward fact objectively, whereas sentences like these: Meet me at the pub

When did we meet at the pub?

Shall we meet at the pub?

We must have met at the pub

I could meet you at the pub, if you like

If we met at the pub, we could have a chat about things

Are basically 'about' the same thing, but show the speaker (or writer, of course) taking different approaches towards it. We find out about the speaker's attitude towards, or perception of, an event which may or may not take place, or have taken place. Mood and modality are both concerned, in their different ways, with this distinction between objective statement and speaker-centeredness.

Mood
Starting  with mood. Descriptions of English grammar usually recognize up to four 'moods':

1. declarative (or indicative)

2. interrogative

3. imperative

4. subjunctive

Sometimes 'indicative' is used to include declarative (statements) and interrogative (questions). (Some languages have other 'moods', apart from these three or four.)

Declarative
These sentences would be regarded as examples of the 'declarative mood':

We always meet at the same pub.

I've never met him.

Declarative sentences express statements, but they often have other functions too:

You've left the light on. (This can mean 'Turn it off'.)

Declarative sentences typically have subject + verb word order. But sometimes there's no subject:

Don't know where he is. Probably missed his train.

- and sometimes the subject is after the verb:

Then came the prize-giving.

- or between the auxiliary and main verbs:

Rarely have I seen such incompetence.

Interrogative

These sentences would be regarded as examples of the 'interrogative mood':

When was the last time we met?

Do you want tea or coffee?

Interrogative sentences express questions, but they often have other functions too:

Do you think I'm made of money? (This can mean 'Stop asking me for money.')

What did I tell you? (This can mean 'I told you so.')

And there are other ways of asking questions:

I suppose you'd like something to eat.

I'd like to know the train times for Sunday.

In interrogative sentences, the subject is typically after the verb (if there's only one verb) or between the auxiliary and main verbs. But sometimes the order is subject + verb:

You did what?!

Imperative

These examples would be regarded as examples of the 'imperative mood':

Mind the step.

Switch the appliance off and remove the plug from the socket.

Don't just stand there!

Come round at the weekend.

Imperative sentences express directives, such as orders, instructions, requests, invitations etc. They typically have a verb with no subject and in the infinitive form - except for 'be', this is the same as the non-3rd person singular present simple. 'Don't' can be put before the verb to form negatives. But positive imperatives can also include an auxiliary 'do', and the subject can be included in positives or negatives:

Do be careful.

Don't mention it.

You stay here.

Don't you tell me what to do!

There may also be a 'please' or a question tag appended:

Come over here, please.

Be quiet, will you?

In some languages have specific imperative verb forms, but English doesn't: the form of the verb used in an imperative sentence is the infinitive.

Subjunctive

These sentences, finally, would be regarded as examples of the 'subjunctive mood':

I demand that this barrier be opened.

They suggested that she wait a little longer.

... as if he were dreaming.

Long live the president!

Subjunctive sentences express uncertainty, unreality, hypotheses, wishes, etc. They often contain verb forms different from those that would be used in equivalent indicative sentences:

	I demand that this barrier be opened.
	cf. This barrier is opened .....

	They suggested that she wait a little longer.
	cf. She waits / waited .....

	... as if he were dreaming.
	
cf. He was dreaming.

	Long live the president!
	
cf. The president lives .....


As you can see from the example sentences above, modern English doesn't have separate indicative and subjunctive forms; the forms which are called 'subjunctive' are:

1. the infinitive (which also, with the exception of 'be', serves as the non-3rd person singular present simple.)

2. 'were', i.e. the past tense plural form of 'be'

Some fixed phrases with subjunctives, such as If I were you ..., as it were, Long live ..., Bethat as it may and So be it are probably best learned as idioms. (Long live ... can also be regarded as a third person imperative.)

The word 'subjunctive' means 'placed underneath, subordinated, added at the end', and derives from a Latin translation from Greek; it was used in classical Greek because in that language the subjunctive mood is used almost exclusively in subordinate clauses, and in English, too, it most often appears in subordinate clauses. But because it doesn't have its own specific verb forms in English, I don't find it a very useful concept in English grammar, except maybe as way of referring to a very broad type of meaning: uncertainty, unreality, hypotheses, wishes, etc.

Conclusion

In my conclusion of qualification paper, I would like to say some words according the done investigation. The main research was written in the main part of my qualification paper. So here I’ll give content of it with the description of question discussed in each paragraph.

The main part of my work consists of following items:

· «The Category of Mood» Here I gave the definition to the term MOOD, described views of well-known linguists on this problem (number of moods in modern English)
· «The Indicative Mood»
«The Imperative Mood» In these three paragraphs I determined three types of mood of English verb, which are accepted by all linguists, also I described when these moods can be used and how can be translated into Russian (examples are given in the text).

Standing on such ground I will add that investigation in the questions dealt with English verbs and their category of mood is not finished yet, so we will continue it while writing our qualification work.

I hope that my qualification paper will arise the sincere interest of students and teachers to the problem of adjectives in contemporary English.

  I will formulate few basic grammatical rules applying to modal verbs:

 All verbs are NEVER used with other auxiliary verbs such as do, does, did etc. The negative is formed simply by adding “not” after the verb; questions are formed by inversion of the verb and subject.

 Modal verbs NEVER change form: you can never add an “-s” or “-ed”, for example.

 Modal verbs are NEVER followed by to, with the exception of ought  to.

Modal verbs are used in conversation. In the past it is possible to find            them only in reported speech. The only exceptions are the Past Tense  forms could, would, had, was and might which maybe used not only in conversations but also in narration.

Thus you can see there are in Modern English these modal verbs: ought to, must, shall, should, will, need, dare: to have and to be can also be used as modal verbs. May express possibility/high probability (97%) and permission (3%). The modals used to express permission are can (58%), may (16%), could (13%), and might (13%), could (17%), will (17%). The three most frequent modals are would (28% of all modal occurrences), could (17%), and will (17%).

The aim of the paper outline and discuss what modal verbs and mood forms are the attractions and problems may occur with such approach in analyzing words or concepts. Understanding these problems and questions may help difference for develop new approaches in analyzing this subject and avoid them.
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